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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park.
B EA

- W ELSNEMEP R T R d AR Ek > I Eh) o 8 PIEERRERR

M AR E HEREN - ARHZE N AR AR ERIEEEY I T2 -

R BEIBEEGER T AR HITARE » (0 BEIREGVEIIR TR A A 0 1E
KR it he -

AR & RARK - REER > B TR ER o SAE® (704a) FER
®o | BYERIE  FRAHEE KR T 0 EATEERRKEL -

- R p R RF A8 HEERRKR O MHAGd > e TrmIE
IIBEEGVET R TN ER - RO BoRIEE - R » 2 ARTBERREL - [
F AH TS - SHURIETE: - R EAREERREL? |

' The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p-1053-1058.
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2. Then the brahmin student Subha, Todeyya’s son, went to the Blessed One and exchanged
greetings with him. When this courteous and amiable talk was finished, he sat down at one
side and asked the Blessed One:

3. “Master Gotama, what is the cause and condition why human beings are seen to be inferior
and superior? For people areseen to be short-lived and long-lived, sickly and healthy, ugly
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and beautiful, uninfluential and influential, poor and wealthy, low-born and high-born, stupid
and wise. What is the cause and condition, Master Gotama, why human beings are
seen to be inferior and superior?”

HEEH T RAERE  WETTHE - G - G35 - (S8 x> REBHS T
[AIZS UK

4. “Student, beings are owners of their actions, heirs of their actions; they originate from their
actions, are bound to their actions, have their actions as their refuge. It is action that distin-
guishes beings as inferior and superior.”
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“I do not understand in detail the meaning of Master Gotama’s statement, which he spoke in
brief without expounding the meaning in detail. It would be good if Master Gotama would
teach me the Dhamma so that I might understand in detail the meaning of Master Gotama’s
statement.”
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“Then, student, listen and attend closely to what I shall say.”
TR EH TR EEEE -
“Yes, sir,” the brahmin student Subha replied.
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5. “Here, student, some man or woman kills living beings and is murderous, bloody-handed,
given to blows and violence, merciless to living beings. Because of performing and undertak-
ing such action, on the dissolution of the body, after death, he reappears in a state of depriva-
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tion, in an unhappy destination, in perdition, even in hell. But if on the dissolution of the
body, after death, he does not reappear in a state of deprivation, in an unhappy destination, in
perdition, in hell, but instead comes back to the human state, then wherever he is reborn he is
shortlived. This is the way, student, that leads to short life, namely, one kills living being and
is murderous, bloody-handed, given to blows and violence, merciless to living beings.
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6. “But here, student, some man or woman, abandoning the killing of living beings, abstains
from killing living beings; with rod and weapon laid aside, gentle and kindly, he abides
compassionate to all living beings. Because of performing and undertaking such action, on the
dissolution of the body, after death, he reappears in a happy destination, even in the heavenly
world. But if on the dissolution of the body, after death, he does not reappear in a happy
destination, in the heavenly world, but instead comes back to the human state, then wherever
he is reborn he is long-lived. This is the way, student, that leads to long life, namely,
abandoning the killing of living beings, one abstains from killing living beings; with rod and
weapon laid aside, gentle and kindly, one abides compassionate to all living beings.
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7. “Here, student, some man or woman is given to injuring beings with the hand, with a clod,
with a stick, or with a knife. Because of performing and undertaking such action, on the
dissolution of the body, after death, he reappears in a state of deprivation ... But if instead he
comes back to the human state, then wherever he is reborn he is sickly. This is the way,
student, that leads to sickliness, namely, one is given to injuring beings with the hand, with a
clod, with a stick, or with a knife.

BEGY | TR~ &GS T LA RIR 2 58 BT LA SRR AL - AT
0 ARG ADUIBEE R L - fe2Ibsk - FRED - BBt - M=
B AR AR AR SR o FTRUE ? ISR ERRT BT LA
AR o BE | R SEA A -

8. “But here, student, some man or woman is not given to injuring beings with the hand, with
a clod, with a stick, or with a knife. Because of performing and undertaking such action, on
the dissolution of the body, after death, he reappears in a happy destination ... But if instead
he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is healthy. This is the way,
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student, that leads to health, namely, one is not given to injuring beings with the hand, with a
clod, with a stick, or with a knife.
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9. “Here, student, some man or woman is of an angry and irritable character; even when
criticised a little, he is offended, becomes angry, hostile, and resentful, and displays anger,
hate, and bitterness. Because of performing and undertaking such action ... he reappears in a
state of deprivation ... But if instead he comes back to the human state, then wherever he is
reborn he is ugly. This is the way, student, that leads to ugliness, namely, one is of an angry
and irritable character ... and displays anger, hate, and bitterness.
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10. “But here, student, some man or woman is not of an angry and irritable character; even
when criticised a little, he is not offended, does not become angry, hostile, and resentful, and
does not display anger, hate, and bitterness. Because of performing and undertaking such ac-
tion ... he reappears in a happy destination ... But if instead he comes back to the human
state, then wherever he is reborn he is beautiful. This is the way, student, that leads to being
beautiful, namely, one is not of an angry and irritable character ... and does not display anger,
hate, and bitterness.
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11. “Here, student, some man or woman is envious, one who envies, resents, and begrudges
the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration received by others. Because
of performing and undertaking such action ... he reappears in a state of deprivation ... But if
instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is uninfluential. This
is the way, student, that leads to being uninfluential, namely, one is envious ... towards the
gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration received by others.
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12. “But here, student, some man or woman is not envious, one who does not envy, resent,
and begrudge the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration received by
others. Because of performing and undertaking such action ... he reappears in a happy desti-
nation ... But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is
influential. This is the way, student, that leads to being influential, namely, one is not envi-
ous ... towards the gains, honour, respect, reverence, salutations, and veneration received by
others.
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15. “Here, student, some man or woman is obstinate and arrogant; he does not pay homage to
one who should receive homage, does not rise up for one in whose presence he should rise up,
does not offer a seat to one who deserves a seat, does not make way for one for whom he
should make way, and does not honour, respect, revere, and venerate one who should be
honoured, respected, revered, and venerated. Because of performing and undertaking such
action ... he reappears in a state of deprivation ... But if instead he comes back to the human
state, then wherever he is reborn he is low-born. This is the way, student, that leads to low
birth, namely, one is obstinate and arrogant ... and does not honour, respect, revere, and ven-
erate one who should be honoured, respected, revered, and venerated.
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16. “But here, student, some man or woman is not obstinate and arrogant; he pays homage to
one who should receive homage, rises up for one in whose presence he should rise up, offers a
seat to one who deserves a seat, makes way for one for whom he should make way, and
honours, respects, reveres, and venerates one who should be honoured, respected, revered,
and venerated. Because of performing and undertaking such action ... he reappears in a happy
destination ... But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he
is high-born. This is the way, student, that leads to high birth, namely, one is not obstinate and
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arrogant ... and honours, respects, reveres, and venerates one who should be honoured, re-
spected, revered, and venerated.
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13. “Here, student, some man or woman does not give food, drink, clothing, carriages,
garlands, scents, unguents, beds, dwelling, and lamps to recluses or brahmins. Because of per-
forming and undertaking such action ... he reappears in a state of deprivation ... But if in-
stead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is poor. This is the
way, student, that leads to poverty, namely, one does not give food ... and lamps to recluses
or brahmins.
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14. “But here, student, some man or woman gives food ... and lamps to recluses or brahmins.
Because of performing and undertaking such action ... he reappears in a happy destination ...
But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he is wealthy.
This is the way, student, that leads to wealth, namely, one gives food ... and lamps to recluses
or brahmins.
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17. “Here, student, some man or woman does not visit a recluse or a brahmin and ask:
‘Venerable sir, what is wholesome? What is unwholesome? What is blameable? What is
blameless? What should be cultivated? What should not be cultivated? What kind of action
will lead to my harm and suffering for a long time? What kind of action will lead to my wel-
fare and happiness for a long time?’ Because of performing and undertaking such action ... he
reappears in a state of deprivation ... But if instead he comes back to the human state, then
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wherever he is reborn he is stupid. This is the way, student, that leads to stupidity, namely,
one does not visit a recluse or brahmin and ask such questions.
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18. “But here, student, some man or woman visits a recluse or a brahmin and asks: ‘Venerable
sir, what is wholesome?.. .What kind of action will lead to my welfare and happiness for a
long time?’ Because of performing and undertaking such action ... he reappears in a happy
destination ... But if instead he comes back to the human state, then wherever he is reborn he
is wise. This is the way, student, that leads to wisdom, namely, one visits a recluse or brahmin
and asks such questions.
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19. “Thus, student,

(1) the way that leads to short life makes people short-lived, the way that leads to long life
makes people long-lived;

(2) the way that leads to sickliness makes people sickly, the way that leads to health makes
people healthy;

(3) the way that leads to ugliness makes people ugly, the way that leads to being beautiful
makes people beautiful;

(4) the way that leads to being uninfluential makes people uninfluential, the way that leads to
being influential makes people influential;

(5) the way that leads to poverty makes people poor, the way that leads to wealth makes peo-
ple wealthy;

(6) the way that leads to low birth makes people low-born, the way that leads to high birth
makes people highborn;

(7) the way that leads to stupidity makes people stupid, the way that leads to wisdom makes
people wise.

P (e - pRE (=)) 0 p1533 0 n2 ¢ KIEARME M4 5 -

10



(plses) #8E (2D
<EHi=>

20. “Beings are owners of their actions, student, heirs of their actions; they originate from
their actions, are bound to their actions, have their actions as their refuge. It is action that dis-
tinguishes beings as inferior and superior.”
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21. When this was said, the brahmin student Subha, Todeyya’s son, said to the Blessed One:
“Magnificent, Master Gotama! Magnificent, Master Gotama! Master Gotama has made the
Dhamma clear in many ways, as though he were turning upright what had been overturned,
revealing what was hidden, showing the way to one who was lost, or holding up a lamp in the
dark for those with eyesight to see forms. I go to Master Gotama for refuge and to the
Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. Let Master Gotama remember me as a lay follower
who has gone to him for refuge for life.”
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Rajagaha, in the
Bamboo Grove, the Squirrels’ Sanctuary.
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3 The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p-1058-1065.
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2. Now on that occasion the venerable Samiddhi was living in a forest hut. Then the wanderer
Potaliputta, while wandering and walking for exercise, went to the venerable Samiddhi and
exchanged greetings with him.
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When this courteous and amiable talk was finished, he sat down at one side and said to the
venerable Samiddhi: “Friend Samiddhi, I heard and learned this from the recluse Gotama’s
own lips: ‘Bodily action is vain, verbal action is vain, only mental action is real.” And: ‘There
is that attainment on entering which one does not feel anything at all.”
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“Do not say so, friend Potaliputta, do not say so. Do not misrepresent the Blessed One; it is
not good to misrepresent the Blessed One. The Blessed One would not speak thus: ‘Bodily
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action is vain, verbal action is vain, only mental action is real.” But, friend, there is that at-
tainment on entering which one does not feel anything at all.”
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“How long is it since you went forth, friend Samiddhi?”
“Not long, friend: three years.”
“There now, what shall we say to the elder bhikkhus when a young bhikkhu thinks the Teach-
er is to be defended thus? Friend Samiddhi, having done an intentional action by way of body,

speech, or mind, what does one feel?”

“Having done an intentional action by way of body, speech, or mind, one feels suffering,
friend Potaliputta.”

Then, neither approving nor disapproving of the venerable Samiddhi’s words, the wanderer
Potaliputta rose from his seat and departed.
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3. Soon after the wanderer Potaliputta had left, the venerable Samiddhi went to the venerable
Ananda and exchanged greetings with him. When this courteous and amiable talk was fin-
ished, he sat down at one side and reported to the venerable Ananda his entire conversation
with the wanderer Potaliputta.

After he had spoken, the venerable Ananda told him: “Friend Samiddhi, this conversation
should be told to the Blessed One. Come, let us approach the Blessed One and tell him

this. As the Blessed One explains to us, so we shall bear it in mind.” - “Yes, friend,” the ven-
erable Samiddhi replied.
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4. Then the venerable Ananda and the venerable Samiddhi went together to the Blessed One,
and after paying homage to him, they sat down at one side. The venerable Ananda reported to
the Blessed One the entire conversation between the venerable Samiddhi and the wanderer
Potaliputta.
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5. When he had finished, the Blessed One told the venerable Ananda: “Ananda, I do not even
recall ever having seen the wanderer Potaliputta, so how could there have been this conversa-
tion? Though the wanderer Potaliputta’s question should have been analysed before being an-
swered, this misguided man answered it one-sidedly.”
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6. When this was said, the venerable Udayin said to the Blessed One: “Venerable sir, perhaps
the venerable Samiddhi spoke thus referring to [the principle]: ‘Whatever is felt is suffering.’”

Then the Blessed One addressed the venerable Ananda: “See, Ananda, how this misguided
man Udayin interferes. I knew, Ananda, that this misguided man Udayin would unduly inter-
fere right now.
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From the start the wanderer Potaliputta had asked about the three kinds of feeling.
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This misguided man Samiddhi would have answered the wanderer Potaliputta rightly if, when
asked thus, he would have explained: ‘Friend Potaliputta, having done an intentional action
by way of body, speech, or mind [whose result is] to be felt as pleasant, one feels pleasure.
Having done an intentional action by way of body, speech, or mind [whose result is] to be felt
as painful, one feels pain. Having done an intentional action by way of body, speech, or mind
[whose result is] to be felt as neither-pain-nor-pleasure, one feels neither-pain-nor-pleasure.’
But who are these foolish, thoughtless wanderers of other sects, that they could understand
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the Tathagata’s great exposition of action? You should listen, Ananda, to the Tathagata as he
expounds the great exposition of action.”
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7. “This is the time, Blessed One, this is the time, Sublime One, for the Blessed One to ex-
pound the great exposition of action. Having heard it from the Blessed One, the bhikkhus will
remember it.”

“Then listen, Ananda, and attend closely to what I shall say.”
“Yes, venerable sir,” the venerable Ananda replied.
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The Blessed One said this:
8. “Ananda, there are four kinds of persons to be found existing in the world. What four?

(3Here some person kills living beings, takes what is not given, misconducts himself in sen-
sual pleasures, speaks falsehood, speaks maliciously, speaks harshly, gossips; he is covetous,

OUR o RIEAME T, Sfeig [RY () (9] =A%fE "R, - CKIE1 707 > n4)
D IRIRE (45) ~Mahﬁkamma vibhanga. (KIE 1> 707 > n.5)
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has a mind of ill will, and holds wrong view. On the dissolution of the body, after death, he
reappears in a state of deprivation, in an unhappy destination, in perdition, even in hell.

(DBut here some person kills living beings ... and holds wrong view. On the dissolution of
the body, after death, he reappears in a happy destination, even in the heavenly world.

(@Here some person abstains from killing living beings, from taking what is not given, from
misconduct in sensual pleasures, from false speech, from malicious speech, from harsh
speech, from gossip; he is not covetous, his mind is without ill will, and he holds right view.
On the dissolution of the body, after death, he reappears in a happy destination, even in the
heavenly world.

(2)But here some person abstains from killing living beings ... and he holds right view. On the

dissolution of the body, after death, he reappears in a state of deprivation, in an unhappy des-
tination, in perdition, even in hell.
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10. “But here, Ananda, by means of ardour ... some recluse or brahmin attains such a con-
centration of mind that, when his mind is concentrated, with the divine eye, which is purified
and surpasses the human, he sees that person here who kills living beings ... and holds wrong
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view, and he sees that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a happy
destination, even in the heavenly world. He says thus: ‘Indeed, there are no evil actions, there
is no result of misconduct; for I saw a person here who killed living beings ... and held wrong
view, and I see that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a happy
destination, even in the heavenly world.” He says thus: ‘On the dissolution of the body, after
death, everyone who Kkills living beings ... and holds wrong view reappears in a happy desti-
nation, even in the heavenly world. Those who know thus know rightly; those who think oth-
erwise are mistaken.” Thus he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and
discovered, insisting: ‘Only this is true, anything else is wrong.’
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12. “But here, Ananda, by means of ardour ... some recluse or brahmin attains such a concen-
tration of mind that, when his mind is concentrated, with the divine eye, which is purified and
surpasses the human, he sees that person here who abstains from killing living beings ... and
holds right view, and he sees that on the dissolution of the body, after death, he reappears in a
state of deprivation, in an unhappy destination, in perdition, even in hell. He says thus: ‘In-
deed, there are no good actions, there is no result of good conduct; for I saw a person here
who abstained from killing living beings ... and held right view, and I see that on the dissolu-
tion of the body, after death, he has reappeared in a state of deprivation ... even in hell.” He
says thus: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who abstains from killing
living beings ... and holds right view reappears in a state of deprivation ... even in hell.
Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mistaken.” Thus he obsti-
nately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only this is
true, anything else is wrong.’
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9. “Here, Ananda, by means of ardour, endeavour, devotion, diligence, and right attention,
some recluse or brahmin attains such concentration of mind that, when his mind is concen-
trated, with the divine eye, which is purified and surpasses the human, he sees that person
here who kills living beings ... and holds wrong view, and he sees that on the dissolution of
the body, after death, he has reappeared in a state of deprivation, in an unhappy destination, in
perdition, even in hell. He says thus: ‘Indeed, there are evil actions, there is result of miscon-
duct; for I saw a person here who killed living beings ... and held wrong view, and I see that
on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of deprivation ... even
in hell.” He says thus: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who kills living
beings ... and holds wrong view reappears in a state of deprivation ... even in hell. Those
who know thus know rightly; those who think otherwise are mistaken.” Thus he obstinately
adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only this is true, any-
thing else is wrong.’
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11. “Here, Ananda, by means of ardour ... some recluse or brahmin attains such a concentra-
tion of mind that, when his mind is concentrated, with the divine eye, which is purified and
surpasses the human, he sees that person here who abstains from killing living beings ... and
holds right view, and he sees that on the dissolution of the body, after death, he has reap-
peared in a happy destination, even in the heavenly world. He says thus: ‘Indeed, there are
good actions, there is result of good conduct; for I saw a person here who abstained from kill-
ing living beings ... and held right view, and I see that on the dissolution of the body, after
death, he has reappeared in a happy destination, even in the heavenly world.” He says thus:
‘On the dissolution of the body, after death, everyone who abstains from killing living be-
ings ... and holds right view reappears in a happy destination, even in the heavenly world.
Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mistaken.” Thus he obsti-
nately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insisting: ‘Only this is
true, anything else is wrong.’
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14. “Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are no evil actions,
there is no result of misconduct,” I do not grant him this.

When he says: ‘I saw a person here who killed living beings ... and held wrong view, and |
see that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a happy destination,
even in the heavenly world,” I grant him this.

But when he says: “On the dissolution of the body, after death, everyone who kills living be-
ings ... and holds wrong view reappears in a happy destination, even in the heavenly world,” I

do not grant him this.

And when he says: ‘Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mis-
taken,” I also do not grant him this.
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And when he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insist-
ing: ‘Only this is true, anything else is wrong,’ I also do not grant him this.

Why is that? Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action is
otherwise.
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16. “Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are no good actions,
there is no result of good conduct,” I do not grant him this.

When he says: ‘I saw a person here who abstained from killing living beings ... and held right
view, and I see that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of
deprivation ... even in hell,” I grant him this.

But when he says: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who abstains from
killing living beings ... and holds right view reappears in a state of deprivation ... even in
hell,” I do not grant him this.

And when he says: ‘Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mis-
taken,’ I also do not grant him this.

And when he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insist-
ing: ‘Only this is true, anything else is wrong,’ I also do not grant him this.

Why is that? Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action is
otherwise.
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13. “Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are evil actions, there is
result of misconduct,’ I grant him this.

When he says: ‘I saw a person here who killed living beings ... and held wrong view, and |
see that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of depriva-
tion ... even in hell,’ I also grant him this.

But when he says: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who kills living be-
ings ... and holds wrong view reappears in a state of deprivation ... even in hell,” I do not
grant him this.

And when he says: ‘Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mis-
taken,’ I also do not grant him this.

And when he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insist-
ing: ‘Only this is true, anything else is wrong,’ I also do not grant him this.

Why is that? Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action is
otherwise.
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15. “Therein, Ananda, when a recluse or brahmin says: ‘Indeed, there are good actions, there
is result of good conduct,” I grant him this.

And when he says: ‘I saw a person here who abstained from killing living beings ... and held
right view, and I see that on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a
happy destination, even in the heavenly world,’ I also grant him this.

But when he says: ‘On the dissolution of the body, after death, everyone who abstains from
killing living beings ... and holds right view reappears in a happy destination, even in the
heavenly world,” I do not grant him this.

And when he says: ‘Those who know thus know rightly; those who think otherwise are mis-
taken,’ I also do not grant him this.

And when he obstinately adheres to what he himself has known, seen, and discovered, insist-
ing: ‘Only this is true, anything else is wrong,’ I also do not grant him this.

Why is that? Because, Ananda, the Tathagata’s knowledge of the great exposition of action is
otherwise.
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18. “Therein, Ananda, as to the person here who kills living beings ... and holds wrong view,
and on the dissolution of the body, after death, reappears in a happy destination, even in the
heavenly world: either earlier he did a good action to be felt as pleasant, or later he did a good
action to be felt as pleasant, or at the time of death he acquired and undertook right view.

Because of that, on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a happy des-
tination, even in the heavenly world. But since he has here killed living beings ... and held
wrong view, he will experience the result of that either here and now, or in his next rebirth, or
in some subsequent existence.
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20. “Therein, Ananda, as to the person here who abstains from killing living beings ... and
holds right view, and on the dissolution of the body, after death, reappears in a state of depri-
vation.. . even in hell: either earlier he did an evil action to be felt as painful, or later he did an
evil action to be felt as painful, or at the time of death he acquired and undertook wrong view.

Because of that, on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of
deprivation ... even in hell. But since he has here abstained from killing living beings ... and
held right view, he will experience the result of that either here and now, or in his next rebirth,
or in some subsequent existence.
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17. “Therein, Ananda, as to the person here who kills living beings ... and holds wrong view,
and on the dissolution of the body, after death, reappears in a state of deprivation ... even in
hell: either earlier he did an evil action to be felt as painful, or later he did an evil action to be
felt as painful, or at the time of death he acquired and undertook wrong view.

Because of that, on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a state of
deprivation ... even in hell. And since he has here killed living beings ... and held wrong
view, he will experience the result of that either here and now, or in his next rebirth, or in
some subsequent existence.
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19. “Therein, Ananda, as to the person here who abstains from killing living beings ... and
holds right view, and on the dissolution of the body, after death, reappears in a happy destina-
tion, even in the heavenly world: either earlier he did a good action to be felt as pleasant, or
later he did a good action to be felt as pleasant, or at the time of death he acquired and under-
took right view.

Because of that, on the dissolution of the body, after death, he has reappeared in a happy des-
tination, even in the heavenly world. And since he has here abstained from killing living be-
ings ... and held right view, he will experience the result of that either here and now, or in his
next rebirth, or in some subsequent existence.
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21. “Thus, Ananda, there is action that is incapable [of good result] and appears incapable;
there is action that is incapable [of good result] and appears capable; there is action that is ca-
pable [of good result] and appears capable; and there is action that is capable [of good result]
and appears incapable.”
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That is what the Blessed One said. The venerable Ananda was satisfied and delighted in the
Blessed One’s words.
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park.
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2. Now on that occasion the brahmin student Subha, Todeyya’s son, was staying at the resi-
dence of a certain householder in Savatthi for some business or other. Then the brahmin stu-
dent Subha, Todeyya’s son, asked the householder in whose residence he was staying:
“Householder, I have heard that Savatthi is not devoid of arahants. What recluse or brahmin
may we go to today to pay our respects?”’
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“Venerable sir, this Blessed One is living at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapindika’s Park.
You may go to pay your respects to that Blessed One, venerable sir.”
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' The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p.808-818.
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3. Then, having assented to the householder, the brahmin student Subha, Todeyya’s son, went
to the Blessed One and exchanged greetings with him. When this courteous and amiable talk
was finished, he sat down at one side and asked the Blessed One:

4. “Master Gotama, the brahmins say this: ‘The householder is accomplishing the true way,

the Dhamma that is wholesome. The one gone forth [into homelessness] is not accomplishing
the true way, the Dhamma that is wholesome.” What does Master Gotama say about this?”
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“Here, student, I am one who speaks after making an analysis; I do not speak one-sidedly.
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I do not praise the wrong way of practice on the part either of a householder or one gone
forth; for whether it be a householder or one gone forth, one who has entered on the wrong
way of practice, by reason of his wrong way of practice, is not accomplishing the true way,
the Dhamma that is wholesome.
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I praise the right way of practice on the part either of a householder or one gone forth; for
whether it be a householder or one gone forth, one who has entered on the right way of prac-
tice, by reason of his right way of practice, is accomplishing the true way, the Dhamma that is
wholesome.”
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5. “Master Gotama, the brahmins say this: ‘Since the work of the household life involves a
great deal of activity, great functions, great engagements, and great undertakings, it is of great
fruit. Since the work of those gone forth involves a small amount of activity, small functions,
small engagements, and small undertakings, it is of small fruit.” What does Master Gotama
say about this?”
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“Here too, student, I am one who speaks after making an analysis; I do not speak one-sidedly.

There is work involving a great deal of activity, great functions, great engagements, and great
undertakings, which, when it fails, is of small fruit.

There is work involving a great deal of activity, great functions, great engagements, and great
undertakings, which, when it succeeds, is of great fruit.

There is work involving a small amount of activity, small functions, small engagements, and
small undertakings, which, when it fails, is of small fruit.

There is work involving a small amount of activity, small functions, small engagements, and
small undertakings, which, when it succeeds, is of great fruit.
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6. “What, student, is that work involving a great deal of activity ... which, when it fails, is of
small fruit? Agriculture is that work involving a great deal of activity ... which, when it fails,
is of small fruit.

And what, student, is that work involving a great deal of activity ... which, when it succeeds,
is of great fruit? Agriculture again is that work involving a great deal of activity ... which,
when it succeeds, is of great fruit.

And what, student, is that work involving a small amount of activity ... which, when it fails,
is of small fruit? Trade is that work involving a small amount of activity ... which, when
it fails, is of small fruit.

And what, student, is that work involving a small amount of activity ... which, when it suc-
ceeds, is of great fruit? Trade again is that work involving a small amount of activity ...
which, when it succeeds, is of great fruit.
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7. (D*“Just as agriculture, student, is work that involves a great deal of activity ... but is of
small fruit when it fails, so the work of the household life involves a great deal of activity,
great functions, great engagements, and great undertakings, but is of small fruit when it fails.
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7. (DJust as trade is work that involves a small amount of activity ... and is of small fruit

when it fails, so the work of those gone forth involves a small amount of activity, small func-
tions, small engagements, and small undertakings, and is of small fruit when it fails.
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7. @lJust as agriculture is work that involves a great deal of activity ... and is of great fruit

when it succeeds, so the work of the household life involves a great deal of activity, great
functions, great engagements, and great undertakings, and is of great fruit when it succeeds.
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7. @lust as trade is work that involves a small amount of activity ... but is of great fruit when

it succeeds, so the work of those gone forth involves a small amount of activity, small func-
tions, small engagements, and small undertakings, but is of great fruit when it succeeds.”
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8. “Master Gotama, the brahmins prescribe five things for the performance of merit, for ac-
complishing the wholesome.”
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“If it is not troublesome for you, student, please state to this assembly the five things that the
brahmins prescribe for the performance of merit, for accomplishing the wholesome.”
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“It is not troublesome for me, Master Gotama, when such venerable ones as yourself and oth-
ers are sitting [in the assembly].”

“Then state them, student.”
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9. “Master Gotama, truth is the first thing that the brahmins prescribe for the performance of
merit, for accomplishing the wholesome. Asceticism is the second thing ... Celibacy is the
third thing ... Study is the fourth thing ... Generosity is the fifth thing that the brahmins pre-
scribe for the performance of merit, for accomplishing the wholesome.

These are the five things that the brahmins prescribe for the performance of merit, for accom-
plishing the wholesome. What does Master Gotama say about this?”’
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“How then, student,among the brahmins is there even a single brahmin who says thus: ‘I de-
clare the result of these five things having realised it myself with direct knowledge’?” - “No,
Master Gotama.”
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“How then, student, among the brahmins is there even a single teacher or teacher’s teacher
back to the seventh generation of teachers who says thus: ‘I declare the result of these five
things having realised it myself with direct knowledge’?” - “No, Master Gotama.”
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“How then, student, the ancient brahmin seers, the creators of the hymns, the composers of
the hymns, whose ancient hymns that were formerly chanted, uttered, and compiled the brah-
mins nowadays still chant and repeat, repeating what was spoken, reciting what was recited -
that is, Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta, Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vaset-
tha, Kassapa, and Bhagu - did even these ancient brahmin seers say thus: ‘We declare the re-
sult of these five things having realised it ourselves with direct knowledge’?” - “No, Master
Gotama.”
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“So, student, it seems that among the brahmins there is not even a single brahmin who says
thus: ‘I declare the result of these five things having realised it myself with direct knowledge.’
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And among the brahmins there is not even a single teacher or a single teacher’s teacher back
to the seventh generation of teachers, who says thus: ‘I declare the result of these five things
having realised it myself with direct knowledge.’

And the ancient brahmin seers, the creators of the hymns, the composers of the hymns ...
even these ancient brahmin seers did not say thus: ‘We declare the result of these five things
having realised it ourselves with direct knowledge.’

Suppose there were a file of blind men each in touch with the next: the first one does not see,
the middle one does not see, and the last one does not see.

So too, student, in regard to their statement the brahmins seem to be like a file of blind men:
the first one does not see, the middle one does not see, and the last one does not see.”
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10. When this was said, the brahmin student Subha, Todeyya’s son, was angry and displeased
with the simile of the file of blind men, and he reviled, disparaged, and censured the Blessed
One, saying: “The recluse Gotama will be worsted.”

Then he said to the Blessed One: “Master Gotama, the brahrnin Pokkharasati of the Upaman-
na clan, lord of the Subhaga Grove, says thus: ‘Some recluses and brahmins here claim super-
human states, distinctions in knowledge and vision worthy of the noble ones. But what they
say turns out to be ridiculous; it turns out to be mere words, empty and hollow. For how could
a human being know or see or realise a superhuman state, a distinction in knowledge and vi-
sion worthy of the noble ones? That is impossible.””
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11. “How then, student, does the brahmin Pokkharasati understand the minds of all recluses
and brahmins, having encompassed them with his own mind?”
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“Master Gotama, the brahmin Pokkharasati does not even understand the mind of his
slavewoman Punnika, having encompassed it with his own mind, so how could he understand
thus the minds of all recluses and brahmins?”

HEEH TRALE > EES  TRES G MEREA O EFES o IR
EREG MO MERREG ) RG> MERITEG ) EENE
IR A @ o IR RAK > SRR - 5 AT AMEAESR > HEEIR? |

12. “Student, suppose there were a man born blind who could not see dark and light forms,
who could not see blue, yellow, red, or pink forms, who could not see what was even and un-
even, who could not see the stars or the sun and moon. He might say thus: ‘There are no dark
and light forms, and no one who sees dark and light forms; there are no blue, yellow, red, or
pink forms, and no one who sees blue, yellow, red, or pink forms; there is nothing even and
uneven, and no one who sees anything even and uneven; there are no stars and no sun and
moon, and no one who sees stars and the sun and moon. I do not know these, I do not see
these, therefore these do not exist.” Speaking thus, student, would he be speaking rightly?”
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“No, Master Gotama. There are dark and light forms, and those who see dark and light
forms ... there are the stars and the sun and moon, and those who see the stars and the sun and

moon. Saying, ‘I do not know these, I do not see these, therefore these do not exist,” he would
not be speaking rightly.”
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13. “So too, student, the brahmin Pokkharasati is blind and visionless. That he could know or
see or realise a superhuman state, a distinction in knowledge and vision worthy of the noble
ones - this is impossible. What do you think, student? What is better for those well-to-do
brahmins of Kosala such as the brahmin Canki, the brahmin Tarukkha, the brahmin Pokkha-
rasati, the brahmin Janussoni, or your father, the brahmin Todeyya - that the statements they
make accord with worldly convention or flaunt worldly convention?” - “That they accord
with worldly convention, Master Gotama.”

“What is better for them, that the statements they make be thoughtful or thoughtless?” -
“Thoughtful, Master Gotama.” -

“What is better for them, that they make their statements after reflecting or without reflect-
ing?” - “After reflecting, Master Gotama.”

“What is better for them, that the statements they make be beneficial or unbeneficial?” -
“Beneficial, Master Gotama.”

14. “What do you think, student? If that is so, did the statement made by the brahmin Pokkha-
rasati accord with worldly convention or flaunt worldly convention?” - “It flaunted worldly
convention, Master Gotama.”

“Was the statement made thoughtful or thoughtless?” - “Thoughtless, Master Gotama.” -

“Was the statement made after reflecting or without reflecting?” - “Without reflecting, Mas-
ter Gotama.”

“Was the statement made beneficial or unbeneficial?” - “Unbeneficial, Master Gotama.”
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15. “Now there are these five hindrances, student. What are the five? The hindrance of sensu-
al desire, the hindrance of ill will, the hindrance of sloth and torpor, the hindrance of restless-
ness and remorse, and the hindrance of doubt. These are the five hindrances.

The brahmin Pokkharasati is obstructed, hindered, blocked, and enveloped by these five hin-
drances. That he could know or see or realise a superhuman state, a distinction in knowledge
and vision worthy of the noble ones - this is impossible.
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16. “Now there are these five cords of sensual pleasure, student. What are the five? Forms
cognizable by the eye that are wished for, desired, agreeable, and likeable, connected with
sensual desire and provocative of lust. Sounds cognizable by the ear ... Odours cognizable by
the nose ... Flavours cognizable by the tongue ... Tangibles cognizable by the body that are
wished for, desired, agreeable, and likeable, connected with sensual desire and provocative of
lust. These are the five cords of sensual pleasure.
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The brahmin Pokkharasati is tied to these five cords of sensual pleasure, infatuated with them
and utterly committed to them; he enjoys them without seeing the danger in them or under-
standing the escape from them. That he could know or see or realise a superhuman state, a
distinction in knowledge and vision worthy of the noble ones - this is impossible.
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17. “What do you think, student? Which of these two fires would have a [better] flame, col-
our, and radiance - a fire that might burn in dependence on fuel, such as grass and wood, or a
fire that might bum independent of fuel, such as grass and wood?”

“If it were possible, Master Gotama, for a fire to burn independent of fuel such as grass and
wood, that fire would have a [better] flame, colour, and radiance.”

“It is impossible, student, it cannot happen that a fire could burn independent of fuel such as
grass or wood except through [the exercise of] supernormal power. Like the fire that burns
dependent on fuel such as grass and wood, I say, is the rapture that is dependent on the five
cords of sensual pleasure. Like the fire that burns independent of fuel such as grass and wood,
I say, is the rapture that is apart from sensual pleasures, apart from unwholesome states.

And what, student, is the rapture that is apart from sensual pleasures, apart from unwhole-
some states? Here, quite secluded from sensual pleasures, secluded from unwholesome states,
a bhikkhu enters upon and abides in the first jhana, which is accompanied by applied and sus-
tained thought, with rapture and pleasure born of seclusion.

This is a rapture apart from sensual pleasures, apart from unwholesome states. Again, with the
stilling of applied and sustained thought, a bhikkhu enters upon and abides in the second
jhana, which has self-confidence and singleness of mind without applied and sustained
thought, with rapture and pleasure born of concentration. This too is a rapture apart from sen-
sual pleasures, apart from unwholesome states.
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18. “Of those five things, student, that the brahmins prescribe for the performance of merit,
for accomplishing the wholesome, which of the five do they prescribe as the most fruitful for
the performance of merit, for accomplishing the wholesome?”

“Of those five things, Master Gotama, that the brahmins prescribe for the performance of
merit, for accomplishing the wholesome, they prescribe generosity as the most fruitful for the
performance of merit, for accomplishing the wholesome.”
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19. “What do you think, student? Here a brahmin might be holding a great sacrifice, and two
other brahmins would go there thinking to take part in that great sacrifice. One brahmin
among them would think: ‘Oh, that only I might get the best seat, the best water, the best
almsfood in the refectory; that no other brahmin might get the best seat, the best water, the
best almsfood in the refectory!” And it is possible that the other brahmin, not that brahmin,
gets the best seat, the best water, the best almsfood in the refectory. Thinking about this, the
first brahmin might become angry and displeased. What kind of result do the brahmins de-
scribe for this?”
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“Master Gotama, brahmins do not give gifts in such a way, thinking: ‘Let the others become
angry and displeased because of this.” Rather, brahmins give gifts motivated by compassion.”

“That being so, student, isn’t this the brahmins’ sixth basis for the performance of merit, that
is, the motive of compassion?”

“That being so, Master Gotama, this is the brahmins’ sixth basis for the performance of merit,
that is, the motive of compassion.”
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20. “Those five things, student, that the brahmins prescribe for the performance of merit, for
accomplishing the wholesome - where do you often see those five things, among household-
ers or among those gone forth?”

“Those five things, Master Gotama, that the brahmins prescribe for the performance of merit,
for accomplishing the wholesome, I often see among those gone forth, seldom among house-
holders.

For the householder has a great deal of activity, great functions, great engagements, and great
undertakings: he does not constantly and invariably speak the truth, practise asceticism, ob-
serve celibacy, engage in study, or engage in generosity.

But one gone forth has a small amount of activity, small functions, small engagements, and
small undertakings: he constantly and invariably speaks the truth, practises asceticism, ob-
serves celibacy, engages in study, and engages in generosity.

Thus those five things that the brahmins prescribe for the performance of merit, for accom-
plishing the wholesome, I often see among those gone forth, seldom among householders.”
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21. “Those five things, student, that the brahmins prescribe for the performance of merit, for
accomplishing the wholesome, I call equipment of the mind, that is, for developing a mind
that is without hostility and without i1l will.

Here, student, a bhikkhu is a speaker of truth. Thinking, ‘I am a speaker of truth,” he gains
inspiration in the meaning, gains inspiration in the Dhamma, gains gladness connected with
the Dhamma. It is that gladness connected with the wholesome that I call an equipment of the
mind.

Here, student, a bhikkhu is an ascetic ... one who is celibate ... one who engages in study ...
one who engages in generosity. Thinking, ‘I am one who engages in generosity,” he gains in-
spiration in the meaning, gains inspiration in the Dhamma, gains gladness connected with the
Dhamma. It is that gladness connected with the wholesome that I call an equipment of the
mind.

Thus those five things that the brahmins prescribe for the performance of merit, for accom-
plishing the wholesome, I call equipment of the mind, that is, for developing a mind that is
without hostility and without ill will.” ( GEEFEEILERA§22)
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24. “What, student, is the path to the company of Brahma? Here a bhikkhu abides pervading
one quarter with a mind imbued with loving-kindness, likewise the second, likewise the third,
likewise the fourth; so above, below, around, and everywhere, and to all as to himself, he
abides pervading the all encompassing world with a mind imbued with loving-kindness,
abundant, exalted, immeasurable, without hostility, and without ill will.

When the deliverance of mind by loving-kindness is developed in this way, no limiting action
remains there, none persists there. Just as a vigorous trumpeter could make himself heard
without difficulty in the four quarters, so too, when the deliverance of mind by loving-
kindness is developed in this way, no limiting action remains there, none persists there. This is
the path to the company of Brahma.
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25-27. “Again, a bhikkhu abides pervading one quarter with a mind imbued with compas-
sion ... with a mind imbued with appreciative joy ... with a mind imbued with equanimity,
likewise the second, likewise the third, likewise the fourth; so above, below, around, and eve-
rywhere, and to all as to himself, he abides pervading the all-encompassing world with a mind
imbued with equanimity, abundant, exalted, immeasurable, without hostility, and without ill
will. When the deliverance of mind by equanimity is developed in this way, no limiting action
remains there, none persists there.
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Just as a vigorous trumpeter could make himself heard without difficulty in the four quarters,
so too, when the deliverance of mind by equanimity is developed in this way, no limiting ac-
tion remains there, none persists there. This too is the path to the company of Brahma.”
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22. When this was said, the brahmin student Subha, Todeyya’s son, said to the Blessed One:
“Master Gotama, I have heard that the recluse Gotama knows the path to the company of
Brahma.”
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“What do you think, student? Is the village of Nalakara near here, not far from here?”

“Yes, sir, the village of Nalakara is near here, not far from here.”
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“What do you think, student? Suppose there was a man born and raised in the village of Nala-
kara, and as soon as he had left Nalakara they asked him about the path to the village. Would
that man be slow or hesitant in answering?”

“No, Master Gotama. Why is that? Because that man has been born and raised in Nalakara,
and is well-acquainted with all the paths to the village.”
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“Still, a man born and raised in the village of Nalakara might be slow or hesitant in answering
when asked about the path to the village, but a Tathagata, when asked about the Brahma-
world or the way leading to the Brahma-world, would never be slow or hesitant in answering.
I understand Brahma, student, and I understand the Brahma-world, and I understand the way
leading to the Brahma-world, and I understand how one should practise to reappear in the
Brahma-world.”

23. “Master Gotama, I have heard that the recluse Gotama teaches the path to the company of
Brahma. It would be good if Master Gotama would teach me the path to the company of
Brahma.”
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“Then, student, listen and attend closely to what I shall say.”
“Yes, sir,” he replied.
The Blessed One said this: ( ZEFEETLEEAS§24 )
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28. When this was said, the brahmin student Subha, Todeyya’s son, said to the Blessed One:
“Magnificent, Master Gotama! Magnificent, Master Gotama! Master Gotama has made the
Dhamma clear in many ways, as though he were turning upright what had been overturned,
revealing what was hidden, showing the way to one who was lost, or holding up a lamp in the
dark for those with eyesight to see forms.

I go to Master Gotama for refuge and to the Dhamma and to the Sangha of bhikkhus. Let
Master Gotama remember me as a lay follower who has gone to him for refuge for life.

K

%~ :J- é’ o

i dlE - EHREEANEI AT - BE R TT |

29. “And now, Master Gotama, we depart. We are busy and have much to do.”

“Now is the time, student, to do as you think fit.”

Then the brahmin student Subha, Todeyya’s son, having delighted and rejoiced in the Blessed
One’s words, rose from his seat, and after paying homage to the Blessed One, keeping him on
his right, he departed.

30. Now on that occasion the brahmin Janussoni was driving out of Savatthi in the middle of
the day in an all-white chariot drawn by white mares. He saw the brahmin student Subha,
Todeyya’s son, coming in the distance and asked him: “Now where is Master Bharadvaja
coming from in the middle of the day?”

“Sir, I am coming from the presence of the recluse Gotama.”

“What does Master Bharadvaja think of the recluse Gotama’s lucidity of wisdom? He is wise,
is he not?”

“Sir, who am I to know the recluse Gotama’s lucidity of wisdom? One would surely have to
be his equal to know the recluse Gotama’s lucidity of wisdom.”
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“Master Bharadvaja praises the recluse Gotama with high praise indeed.”

“Sir, who am I to praise the recluse Gotama? The recluse Gotama is praised by the praised as
best among gods and humans. Sir, those five things that the brahmins prescribe for the per-
formance of merit, for accomplishing the wholesome, the recluse Gotama calls equipment of
the mind, that is, for developing a mind that is without hostility and without ill will.”

31. When this was said, the brahmin Janussoni got down from his all-white chariot drawn by
white mares, and after arranging his upper robe on one shoulder, he extended his hands in
reverential salutation towards the Blessed One and uttered this exclamation: “It is a gain for
King Pasenadi of Kosala, it is a great gain for King Pasenadi of Kosala that the Tathagata,
accomplished and fully enlightened, lives in his realm.”

T BFREEE (D)
g : (PfE) F408 (FREL)

Corresponded to : ANGUTTARA NIKAYA no.8/24-24"

- ~ B A

R

—IRf > fiamEbaE P P hE ™ > R

i FREVCHATAREE - AREUT > EEEE - A% -
hHERAEMG S - Ad—mm -

[AN24-6-1]

On one occasion the Blessed One was dwelling at Alavi at the Aggalava Shrine.

Then Hatthaka of Alavi, accompanied by five hundred lay followers, approached the Blessed
One, paid homage to him, and sat down to one side.
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2" The Numerical Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Bodhi, p.1152-1154.
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[AN24-6-2]
The Blessed One then said to him: “Your retinue is large, Hatthaka. How do you sustain this
large retinue?”

“I do so, Bhante, by four means of sustaining a favourable relationship taught by the Blessed
One. When I know: ‘This one is to be sustained by a gift,” I sustain him by a gift. When I
know: ‘This one is to be sustained by endearing speech,’ I sustain him by endearing speech.
When I know: ‘This one is to be sustained by beneficent conduct,’ I sustain him by beneficent
conduct. When I know: ‘This one is to be sustained by impartiality,” I sustain him by impar-
tiality. There is wealth in my family, Bhante. They don’t think they should listen to me as if I
were poor.”
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[AN24-6-3]
“Good, good, Hatthaka! This is the method by which you can sustain a large retinue.
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[AN24-6-4]
For all those in the past who sustained a large retinue did so by these same four means of sus-
taining a favourable relationship.
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All those in the future who will sustain a large retinue will do so by these same four means of
sustaining a favourable relationship.

And all those at present who sustain a large retinue do so by these same four means of sus-
taining a favourable relationship.
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[AN24-6-5]

Then, after the Blessed One had instructed, encouraged, inspired, and gladdened Hatthaka of
Alavi with a Dhamma talk, Hatthaka rose from his seat, paid homage to the Blessed One, cir-
cumambulated him keeping the right side toward him, and departed.
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[AN23-8-3]

Then, in the morning, a certain bhikkhu dressed, took his bowl and robe, and went to the resi-
dence of Hatthaka of Alavi. When he arrived, he sat down on the seat that was prepared for
him. Then Hatthaka of Alavi approached the bhikkhu, paid homage to him, and sat down to
one side.
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[AN23-8-4]

“Friend, the Blessed One declared that you possesses seven astounding and amazing qualities.
What seven? ‘Bhikkhus, (1) Hatthaka of Alavi is endowed with faith. (2) He is virtuous, and
(3) has a sense of moral shame and (4) moral dread. (5) He is learned, (6) generous, and (7)
wise. The Blessed One declared that you possess these seven astounding and amazing quali-
ties.
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[AN23-8-5]
“I hope, Bhante, that no white-robed layman was present.”

“No, friend. No white-robed layman was present.”

“That’s good, Bhante.”
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[AN23-8-6]
Then that Bhikkhu, having received almsfood at the resident of Hatthaka of Alavi, rose from
his seat and departed.
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[AN23-8-7] After his meal, on returning from his alms round, he approached the Blessed
One, paid homage to him, sat down to one side, [and reported to him all that had happened.]
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[AN23-8-8]

[The Blessed One said:] “Good, good, bhikkhu! That clansman has few desires, since he does
not want his inner wholesome qualities to be known by others. Therefore, bhikkhu, you
should remember Hatthaka of Alavi as one who possesses this eighth astounding and amazing
quality, that is, (8) fewness of desires.”
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[AN23-8-1]
On one occasion the Blessed One was dwelling at Alavi at the Aggalava Shrine.
-~ FA
(—)'*?ﬂA o .S I R
1- $y F;‘-‘

RN > B EEREE r?%%ﬁ/\ﬂ%ﬁ/zﬁ iR\ ? FRERVH - AE
Hili - A AR e AR A AR

[AN23-8-2]

There the Blessed One addressed the bhikkhus, “Bhikkhus, you should remember Hatthaka of
AlavT as one who possesses seven astounding and amazing qualities. What seven? (1) Hattha-
ka of Alavi is endowed with faith. (2) He is virtuous, and (3) has a sense of moral shame and
(4) moral dread. (5) He is learned, (6) generous, and (7) wise. You should remember Hatthaka
of Alavi as one who possesses these seven astounding and amazing qualities.” This is what
the Blessed One said. Having said this, the Fortunate One rose from his seat and entered his
dwelling.

2 The Numerical Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Bodhi, p.1152-1154.
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[AN24-6-6]
Then, not long after Hatthaka of Alavi had left, the Blessed One addressed the bhikkhus,
“Bhikkhus, you should remember Hatthaka of Alavi as one who possesses eight astounding
and amazing qualities. What eight? (1) He is endowed with faith. (2) He is virtuous, and (3)
has a sense of moral shame and (4) moral dread. (5) He is learned, (6) generous, and (7) wise.
(8) He has few desires. You should remember Hatthaka of Alavi as one who possesses these
eight astounding and amazing qualities.”
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